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REPUBLIKA E SHQIPERISE



BASHKIA TIRANË

KËSHILLI BASHKIAK

Nr.
prot.                                                                       Tiranë, më________2024

V E N D I M

Nr. 74, datë 22.07.2024

“PËR 

MIRATIMIN E DRAFT MARRËVESHJES SË GRANTIT NDËRMJET BASHKISË TIRANË DHE FONDIT TË KATARIT PËR FINANCIMIN DHE NDËRTIMIN E SHESHIT FUNDOR TË BULEVARDIT TË RI TË TIRANËS”

Në mbështetje të nenit 113, pika 2, të Kushtetutës, të nenit 8, pika 2, nenit 9, pika 1, nënpika 1.1, shkronja “b”, dhe nënpika 1.6, shkronja “a”, nenit 23, pika 4, nenit 54, nenit 55, pikat 3 dhe 6, të ligjit nr. 139/2015, “Për vetëqeverisjen vendore”, të ndryshuar, nenit 13, të ligjit nr. 43/2016 “Për marrëveshjet ndërkombëtare në Republikën e Shqipërisë”, ligjit nr.68/2017 “Për financat e vetëqeverisjes vendore”, të ndryshuar, vendimit nr. 125, datë 22.12.2023 të Këshillit Bashkiak “Për miratimin e programit buxhetor afatmesëm 2024 - 2026 dhe detajimin e buxhetit të Bashkisë Tiranë për vitin 2024”, të ndryshuar, si dhe në vijim të memos nr. 22893, datë 12.06.2024, të Drejtorisë së Përgjithshme e Investimeve të Punëve Publike, me propozimin e kryetarit të Bashkisë, Këshilli Bashkiak, 

V E N D O S I:

1. Miratimin e draft marrëveshjes së grantit ndërmjet Bashkisë Tiranë dhe Fondit të Katarit për Zhvillim, për financimin e ndërtimit të sheshit fundor të Bulevardit të Ri të Tiranës, në shumën prej 11.000.000 (njëmbëdhjetë milion) euro, sipas tekstit që i bashkëlidhet këtij vendimi dhe pjesë përbërëse e tij.
2. Ngarkohet Kryetari i Bashkisë apo personi i autorizuar prej tij për nënshkrimin e marrëveshjes së grantit ndërmjet Bashkisë Tiranë dhe Fondit të Katarit për Zhvillim.

3. Ngarkohet Drejtoria e Përgjithshme e Investimeve të Punëve Publike që pas nënshkrimit, një kopje origjinale të marrëveshjes ta depozitojë në Ministrinë për Evropën dhe Punët e Jashtme dhe të ndjek çdo procedurë tjetër të nevojshme.
4. Ngarkohen Kryetari i Bashkisë, Drejtoria e Përgjithshme e Investimeve të Punëve Publike, Drejtoria e Përgjithshme e Menaxhimit Financiar dhe Drejtoria e Përgjithshme Juridike e Aseteve dhe Licencimit, për zbatimin e këtij vendimi.

Ky vendim hyn në fuqi sipas përcaktimeve të pikës 6, të nenit 55, të ligjit nr. 139/2015, “Për vetëqeverisjen vendore”, të ndryshuar.
K R Y E T A R

ROMINA KUKO
MARRËVESHJA E GRANTIT
NDËRMJET 

FONDIT PËR ZHVILLIM KATAR

DHE  

 BASHKISË SË TIRANËS NË SHQIPËRI 

NË LIDHJE ME NDËRTIMIN E SHESHIT TË KATARIT NË SHQIPËRI

2023

Kjo Marrëveshje Granti ( “Marrëveshja”) lidhet ndërmjet: 

1. Fondi i Katarit për Zhvillim, një korporatë publike e Katarit e themeluar sipas ligjit nr. 19 të vitit 2002, me zyrë të regjistruar në Laffan Tower, West Bay, Doha, Katar, e përfaqësuar nga HE. Z. Khalifa Bin Jassim AL-Kuwari në cilësinë e Drejtorit të Përgjithshëm dhe nënshkruesit të autorizuar. (Referuar në tekstin e mëtejshëm si “QFFD”). 
Dhe

2. Bashkia e Tiranës në Shqipëri, një autoritet i qeverisjes vendore shqiptare i themeluar sipas ligjit, me seli në Sheshin Skënderbej Nr 2 Tiranë Shqipëri, e përfaqësuar nga Z. Erion Velija në cilësinë e Kryetarit të Bashkisë dhe nënshkrues i autorizuar. (Referuar në tekstin e mëtejshëm si “Bashkia e Tiranës”).
Në këtë Marrëveshje, QFFD dhe Bashkia e Tiranës në Shqipëri mund të referohen gjithashtu individualisht si Palë dhe kolektivisht si Palët.
Parathënie: 

Duke pasur parasysh se QFFD dhe Bashkia e Tiranës në Shqipëri kanë rënë dakord të bashkëpunojnë dhe të financojnë për të asistuar ndërtimin e Sheshit të Katarit në Shqipëri, i cili është përcaktuar në Shtojcën I të këtij dokumenti (“Projekti”); dhe

Duke marrë parasysh faktin që QFFD ka rënë dakord të japë një grant financiar për Bashkinë e Tiranës në Shqipëri për zbatimin e Projektit në përputhje me dispozitat e kësaj Marrëveshje.

Palët kanë rënë dakord si vijon:

NENI 1

(PËRKUFIZIMET)

Në zbatimin e dispozitave të kësaj Marrëveshje, fjalët dhe shprehjet e mëposhtme do të kenë kuptimet e caktuara për secilën prej tyre, siç përmendet më poshtë:

(a) Pala e Parë: Fondi i Katarit për Zhvillim (QFFD).

(b) Pala e Dytë: Bashkia e Tiranës në Shqipëri

(c) Projekti: Ndërtimi i Sheshit të Katarit në Shqipëri,  i mbuluar nga kjo Marrëveshje.

(d) Granti: Kostoja e projektit dhe shuma që do të sigurohet nga Pala e Parë në shumën prej (11 milion Euro).
NENI 2

(OBJEKTIVI DHE FUSHËVEPRIMI)

Objektivi i kësaj Marrëveshje financimi është të sigurojë mbështetje financiare për Palën e Dytë për zbatimin e Projektit siç përshkruhet në Shtojcën I: Ndërtimi i Sheshit të Katarit në Shqipëri, Ndërtimi i infrastrukturës dhe superstrukturës së bashku me peizazhin e projektit me sipërfaqje të përgjithshme ndërtimi 23,750 m2, sipas kushteve të përcaktuara më poshtë.

NENI 3

(ZBATIMI I PROJEKTIT)

1. Palët bien dakord që Bashkia e Tiranës në Shqipëri do të përdorë Grantin (siç përcaktohet në nenin 4(1) për të zbatuar projektin në përputhje me këtë Marrëveshje, duke përfshirë shtojcat e kësaj Marrëveshje të cilat janë pjesë përbërëse e saj.
NENI 4

(MBËSHTETJA FINANCIARE DHE PROCESI I FINANCIMIT)

1. Përcaktimet dhe qëllimi për të cilin do të përdoren burimet përcaktohen në këtë Marrëveshje dhe në shtojcat e saj. Dokumentet e lartpërmendura referohen kolektivisht si "Marrëveshja".

2. Kontributi i QFFD (11 milion Euro) për Mbështetjen dhe financimin e Ndërtimit të Sheshit të Katarit në Shqipëri.

3. Kontributi ndahet ekskluzivisht për zbatimin e objektit të kësaj Marrëveshje të përfaqësuar në Mbështetjen dhe financimin e Ndërtimit të Sheshit të Katarit në Shqipëri për një periudhë prej 36 muajsh.

4. Aktivitetet në lidhje me këtë Marrëveshje do të fillojnë nga data e nënshkrimit të fundit të kësaj marrëveshje nga palët (“Shtator 2023”) dhe përfundojnë në (“Shtator 2025”) ose një datë më të hershme nëse ndërpritet në përputhje me dispozitat përkatëse në këtë Marrëveshje.

5. Granti do të përdoret ekskluzivisht për financimin e Projektit, duke përfshirë kostot indirekte siç përcaktohet në pikën 7 më poshtë.

6. Një pjesë prej (2%) e Grantit, për shumën prej (220,000) Euro, do të përdoret për të mbuluar kostot e administrimit dhe menaxhimit të Palës së Parë që i referohen aktiviteteve për të cilat lidhet kjo Marrëveshje.
7. Një pjesë prej (5%) e Grantit, për shumën prej (550,000) Euro, mund të përdoret për të mbuluar tarifat e Konsulentit që mund të caktohet nga Pala e Parë, për të mbikëqyrur punën.

8. Shuma e financimit do të përdoret vetëm për kostot e përfshira si pjesë e buxhetit të miratuar nga QFFD për ofrimin e rezultateve të përcaktuara në "Shtojca 2: LogFrame" e përfshirë si pjesë e kësaj Marrëveshje.

NENI 5

(DETYRAT DHE DETYRIMET E PALËVE)

5.1 Udhëzimet e pagesës:

5.1.1    Pala e Parë do të transferojë shumat sipas Grantit, totali i të cilave nuk do të kalojë (11 milion Euro) drejtpërdrejt në llogaritë e ndonjë prej ofruesve të shërbimeve (Kontraktuesëve/Konsulentëve), me kusht që të gjitha pagesat e kryera sipas kësaj Marrëveshje të jenë miratuar paraprakisht nga Pala e Parë.  
5.1.2
Granti dhe çdo pagesë që lidhet me Grantin do të caktohet në dollarë amerikanë; dhe dollari amerikan është monedha e llogarisë dhe mënyra e pagesës. Në rast ndryshimi në vlerën e projektit si rezultat i një ndryshimi në kursin e monedhës, Pala e Dytë do të mbulojë diferencën e këtij ndryshimi. Kursi i monedhës do të konfirmohet dhe caktohet në datën e nënshkrimit. 

5.1.3
Pagesat nga Pala e Parë në llogarinë e Projektit do t'i nënshtrohen çdo llogarie të miratuar nga Pala e Parë dhe do të kryhen në fund të secilës prej fazave të ndërtimit dhe objektivave të përcaktuara nga Pala e Parë, ndërsa kërkesat për pagesa ose kërkesat për detyrime financiare të dërguara nga kontraktuesi, konsulenti dhe ofruesit e tjerë të shërbimeve për inxhinierin dhe Palën e Dytë për auditim, do t’i dorëzohen dhe referohen Palës së Parë për miratim dhe pagesë në llogarinë e ofruesit të shërbimeve; dhe

5.1.4
Pala e Parë ka të drejtë të rishikojë të gjitha dokumentet, pasqyrat bankare, faturat, raportet, rekomandimet dhe korrespondencat e tjera, printimet dhe të dhënat në lidhje me objektin e Marrëveshjes

Pala e Dytë do të: 

5.1 kryejë të gjitha procedurat dhe marrë të gjitha miratimet e nevojshme për zbatimin e Projektit, duke përfshirë por pa u kufizuar në marrjen e licencave dhe lejeve të nevojshme të punës për ndërtimin dhe funksionimin e projektit.

5.2 sigurojë paketën e plotë të konceptit të projektit, e cila përfshin vizatimet e projektimit, specifikimet dhe listën e çmimeve të materialeve dhe punimeve.

5.3 sigurojë konsulentëve dhe kontraktuesve sheshin e ndërtimit/projektit, pa asnjë pengesë, sipas kërkesave për zbatimin e Projektit dhe garanton mënyra për hyrje në sheshin e ndërtimit;

5.4 Të gjitha taksat, tatimet, detyrimet, tarifat, zbritjet, mbajtjet në burim ("Taksa") siç mund të vendosen nga autoritetet përkatëse në lidhje me Projektin dhe ekzekutimi i tij do të merret përsipër nga Pala e Dytë në përputhje me legjislacionin fiskal në fuqi. Në çdo rast që çdo autoritet përkatës do të vendosë Tatim kundër Palës së Parë, Pala e Dytë merr përsipër të dëmshpërblejë Palën e Parë dhe të gjithë palët e interesuara të Marrëveshjes, si konsulentët dhe kontraktuesit, për çdo taksë. 

5.5 Pala e dytë duhet të paguajë çdo shumë që tejkalon koston e ndërtimit të caktuar për Projektin siç përmendet në Nenin 4. 
NENI 6

(MENAXHIMI I PROJEKTIT DHE MONITORIMI I EKZEKUTIMIT TË TIJ)

6.1
Pala e Parë dhe Pala e Dytë do të menaxhojnë projektin si më poshtë: 

6.1.1 Përcaktimi i prioriteteve dhe objektivave kryesore të punimeve në koordinim me Palën e Dytë. 

6.1.2 Pala e Parë do të jetë përgjegjëse për menaxhimin e procedurave të tenderit që përfshin përgatitjen, ftesën për tender  hapjen e ofertave teknike dhe financiare të zyrave të këshillimit dhe kontraktuesve, rishikimin, vlerësimin dhe dhënien e tyre;

6.1.3 Pala e Parë do të jetë përgjegjëse për miratimin e konfirmimeve me shkrim për dhënien e kontratës dhe të gjitha vërtetimet e pagesave për tenderuesit e suksesshëm dhe ofruesit e shërbimeve;

6.1.4 Pala e Parë do të ketë të drejtë të caktojë një konsulent teknik (Inxhinier) për të menaxhuar punimet e kërkuara dhe për të përgatitur raportet teknike dhe financiare për miratim nga Pala e Parë. 

6.1.5 Pala e Parë mund të emërojë konsulentë inxhinierikë, konsulentë financiarë dhe ligjorë, sipas nevojës. 

6.1.6 Çështjet e përgjithshme për të garantuar progresin e duhur të të gjitha punëve në lidhje me projektin dhe për të verifikuar që detyrat dhe detyrimet e Palëve janë përmbushur siç duhet dhe në mënyrë të përshtatshme;

6.1.7 Pala e Parë do të jetë kompetente për të gjitha çështjet dhe masat që lidhen me Projektin dhe menaxhimin e tij dhe me monitorimin e shfrytëzimit dhe ekzekutimit të Projektit. 
6.1.8 Pala e Parë mund të caktojë një njësi ekzekutive (“Njësia Ekzekutive”) në lidhje me projektin, i cili do të menaxhojë dhe kryejë punimet sipas udhëzimeve dhe vendimeve të Palës së Parë të projektit dhe politikave, procedurave dhe praktikave të qeverisjes të Palës së Parë;

6.1.9 Pala e Parë, pas nënshkrimit të konfirmimit me shkrim për dhënien e kontratës, do të njoftojë Palën e Dytë që të nënshkruajë konfirmimin me shkrim për dhënien e kontratës,  marrëveshjet dhe kontratat e ndërtimit;

6.1.10 Pala e Dytë do të jetë përgjegjëse që të rishikojë, komentojë dhe vleftësojë certifikatat e pagesave të kontraktuesit, të cilat do t’i dorëzohen dhe referohen Palës së Parë për miratim dhe transferim në llogarinë e kontraktuesit.

6.1.11 Për të optimizuar interesin e projektit, Pala e Dytë lehtëson procedurat në koordinim me njësitë vendore përkatëse dhe të gjitha departamentet e ministrisë dhe autoritetet e tjera të përfshira në projekt në mënyrë që të garantojë progresin e Projektit dhe koordinimin e zbatimit të tij. Pala e Dytë do të trajtojë mbikëqyrjen dhe monitorimin e projektit nëpërmjet Drejtorisë së Zbatimit të Investimeve të Huaja, duke ofruar një ekip me përvojë inxhinierike dhe teknike të pranueshëm sipas kërkesave të Palës së Parë.

6.1.12 Pala e Dytë do të eliminojë çdo pengesë që pengon ekzekutimin e projektit në kohën e duhur sipas kontratave dhe Marrëveshjeve të nënshkruara, me qëllim shmangien e ndonjë rritjeje të kostove.

NENI (7)

(MEKANIZMI I TERHEQJES NGA GRANTI)

7.1
Granti nuk mund të përdoret për të mbuluar shpenzimet të parashikuara para datës së kësaj Marrëveshje pa miratimin paraprak me shkrim të Palës së Parë.

7.2 Tërheqja nga Granti do të bëhet në bazë të shlyerjes së shumave të kërkueshme deri në datën e përfundimit të kësaj Marrëveshjeje, për konsulentët, kontraktuesit dhe furnitorët, me kusht që shuma të tilla të miratohen nga Pala e Parë dhe me kusht që Pala e Parë të jetë e bindur për autenticitetin dhe saktësinë e ekstrakteve; dhe

7.3 Në bazë të paragrafit të mëparshëm, Pala e Parë do të pranojë nxjerrjen e pagesave nga bilanci i grantit, në bazë të ekstrakteve të përmendura në paragrafin e mëparshëm.

NENI (8)

(TENDERAT)

Tenderat do të bëhen në përputhje me rregulloret e procedurave dhe udhëzimet e Palës së Parë. Hapja e ofertave do të bëhet në shtetin e Katarit, ose në çdo vend të përcaktuar nga Pala e Parë, sipas procedurës së miratuar për hapjen e ofertave nga Pala e Parë. Pala e Parë do të asistohet gjatë këtij procesi nga Pala e Dytë.
NENI 9

(SHTOJCAT)

Palët duhet të zbatojnë të gjitha shtojcat e bashkangjitura në këtë Marrëveshje siç kanë rënë dakord, pasi janë pjesë përbërëse e kësaj Marrëveshje.

NENI 10

(MONITORIMI, VLERËSIMI DHE RAPORTIMI)

Monitorimi dhe vlerësimi

· Pala e Dytë është përgjegjëse për monitorimin, vlerësimin dhe raportimin e arritjeve të bëra kundrejt të gjithë treguesve dhe objektivave të ndikimit dhe rezultateve siç përmblidhen në Planin Log Frame dhe M&E të projektit. Plani Log Frame dhe M&  E, konsiderohen si pjesë përbërëse e kësaj Marrëveshje. 
· Pala e Dytë do të kryejë vizita të rregullta në terren për të siguruar cilësinë e zbatimit të projektit dhe përpjekjet e monitorimit dhe vlerësimit, dhe do të mbështesë vizitat e mundshme në terren të stafit të Palës së Parë.

· Pala e Dytë do të ofrojë mbështetje për një vlerësim të jashtëm të projektit, në mënyrën dhe kohën e  kërkuar nga Pala e Parë.

Raportimi i Projektit:
· Pala e Dytë do t'i sigurojë PALËS SË PARË raporte (teknike dhe financiare) që përshkruajnë progresin, arritjet dhe performancën e projektit kundrejt të gjitha angazhimeve të lidhura me nënshkrimin e kësaj Marrëveshje; propozim projekti i miratuar dhe shtojcat e tij dhe modelet e raportimit të PALËS SË PARË dhe shtojcat e tij. 

· Raportet e Palës së Dytë do të ofrojnë një analizë të saktë, të plotë, transparente dhe autokritike të rezultateve të arritura, performancës, sfidave me të cilat u përballën dhe si u trajtuan ato, mësimeve të nxjerra dhe vendimeve të mundshme drejtuese që rrjedhin prej tyre.

· Pala e Dytë do t'i sigurojë PALËS SË PARË Raporte të rregullta Mujore të Progresit së bashku me çdo kërkesë pagese.
· Pala e Dytë do të njoftojë menjëherë PALËN E PARË për çdo vonesë, pengesë ose ngjarje që mund të ndërhyjë në këtë Marrëveshje. Kjo përfshin çdo vonesë, pengesë ose ngjarje që dëmton ose mund të dëmtojë reputacionin për integritetin e PALËS SË PARË ose aktivitetet me të cilat lidhet kjo Marrëveshje.

 NENI 11

(KONSULTIMET)

Palët do të zhvillojnë konsultime për projektin në datat e dakorduara nga palët. Raportet do të përbëjnë bazën e konsultimeve. 

NENI 12

(KUFIZIMET E PËRGJEGJËSISË)

Asnjëra nga Palët nuk do të jetë përgjegjëse ndaj Palës tjetër për ndonjë humbje indirekte ose pasuese ose dëm të ngjashëm, siç është, por pa u kufizuar në, humbjen e fitimit, humbjen e të ardhurave ose humbjen e marrëveshjeve, me kusht që dëmi i tillë të mos jetë shkaktuar nga një veprim i qëllimshëm ose nga një shkelje e konfidencialitetit.

NENI 13

(STATUSI I PALËVE)

1. Asnjë Palë dhe stafi i saj nuk do të konsiderohen si nëpunës, agjent, punonjës, përfaqësues ose partner i përbashkët i Palës tjetër. Asnjëra palë nuk ka tagrin të hyjë në ndonjë marrëveshje ose angazhim në emër të Palës tjetër.

2. Çdo Palë do të mbajë përgjegjësitë dhe kryejë detyrimet e saj sipas kësaj Marrëveshje në përputhje me rregulloret e saj në fuqi. 

NENI 14

(TË DREJTAT, DETYRIMET, PRIVILEGJET DHE IMUNITETET)

1. Asgjë në këtë Marrëveshje nuk do të përbëjë ose nënkuptojë në asnjë mënyrë dorëheqjen, përfundimin ose modifikimin nga Palët e ndonjë prej privilegjeve, imuniteteve ose përjashtimeve të tyre të dhëna nga ndonjë konventë e zbatueshme, ligjit ndërkombëtar ose ndonjë ligji tjetër të zbatueshëm.

2. Asgjë në këtë Marrëveshje nuk do të ndikojë në të drejtat dhe detyrimet e Palëve që rrjedhin nga vendimet, traktatet, konventat ose marrëveshjet rajonale apo ndërkombëtare që lidhen me aktivitetet, projektet ose programet e  rritjes së mjediseve të gjelbra, në të cilat ato janë palë.

3. E drejta e pronësisë së pasurisë, pajisjeve dhe mallrave të blera me fondet e Grantit do t'i jepet Palës së Dytë.

NENI 15

(TVSH DHE TAKSA TË TJERA)

Bashkia e Tiranës në Shqipëri duhet të marrë masat e nevojshme për të përjashtuar kontributin financiar të kësaj Marrëveshje të PALËS SË PARË nga taksat dhe/ose të kërkojë lehtësim për pagesat e TVSH-së në vendet e operimit të Projektit. Në rast se qeveritë e vendeve të sipërpërmendura operuese nuk ofrojnë përjashtime tatimore ose lehtësim taksash për aktivitetet e Bashkisë së Tiranës në Shqipëri, Bashkia e Tiranës në Shqipëri duhet të njoftojë Palën e Parë dhe konsultimet ndërmjet Palëve duhet të zhvillohen për të arritur një marrëveshje në lidhje me këto çështje. Në çdo rast, Pala e Parë nuk do të jetë e detyruar të mbulojë asnjë kosto shtesë që tejkalon shumën e grantit që rrjedh nga taksat dhe/ose pagesat e TVSH-së. Në çdo rrethanë Pala e Dytë do të mbulojë çdo taksë TVSH-je të vendosur mbi projektin, objekt të kësaj marrëveshje.

NENI 16

(KUJDESI I DUHUR)

1- Palës së dytë i kërkohet të informojë PALËN E PARË për çdo rrezik të mundshëm që lidhet me zbatimin e një projekti ose transferimin e fondeve të palëve, si dhe çdo pretendim ose gjetje për antikorrupsion, mashtrim, kundër pastrimit të parave dhe anti- terrorizmit në lidhje me aktivitetet që referohen në këtë Marrëveshje.

2- Pala e dytë duhet t'i sigurojë PALËS SË PARË dokumentet e kërkuara me kujdesin e duhur për partnerin e drejtpërdrejtë dhe çdo nën-zbatues.

3- Në përputhje me rregulloret, rregullat, politikat dhe procedurat e tyre, dhe siç përshkruhet në këtë marrëveshje, secila palë do të informojë menjëherë palët e tjera për rezultatin e çdo hetimi të kryer në lidhje me pretendime të besueshme për mashtrim ose korrupsion që përfshin aktivitete të financuara tërësisht ose pjesërisht nëpërmjet kontributit të përshkruar në këtë Marrëveshje.

4- Të dyja palët janë të detyruara të sigurojnë që të gjitha aspektet e aktiviteteve sipas kësaj Marrëveshje janë në përputhje me ligjet dhe rregulloret e zbatueshme në lidhje me antikorrupsionin, pastrimin e parave dhe financimin e anti- terrorizmit brenda juridiksionit të tyre.

5- Në përputhje me disa vendime të Këshillit të Sigurimit të Kombeve të Bashkuara në lidhje me terrorizmin, Pala e Dytë do të bëjë çdo përpjekje të arsyeshme për të siguruar që kontributi të mos përdoret, drejtpërdrejt ose tërthorazi, për të mbështetur individët ose subjektet e listuara në Listën e Konsoliduar të Sanksioneve të Këshillit të Sigurimit të Kombeve të Bashkuara. Regjimi i sanksioneve të Këshillit të Sigurimit të OKB-së).

NENI 17

(PËRDORIMI I LOGOS DHE MBULIMI MEDIATIK)
· Vizibilitet i plotë për PALËN E PARË mbi të gjitha materialet e publikuara, ngjarjet, kolateralin e marketingut, aktivitetet, materialin ndërgjegjësues dhe çështje të tjera që lidhen me projektin.

· Vizibilitet i plotë për PALËN E PARË në platformat dixhitale duke përfshirë dhe pa përjashtuar faqet e internetit, gazetat, mediat sociale, bloget e lajmeve.

· Sigurim i përfaqësimit të PALËS SË PARË në të gjitha intervistat (për shtyp, dixhitale, TV) dhe të gjitha vizitat e planifikuara në terren. Sigurimi i një reference për PALËN E PARË në të gjitha intervistat e kryera nga palët e tjera në lidhje me projektin.

· Plani dhe aktivitetet e planifikuara të mbrojtjes, mediave dhe vizitave në terren.

· Plan gjithëpërfshirës i mediave sociale që tregon numrin e postimeve për platformë, materialin multimedial që do të prodhohet, fotot dhe paragrafet e shkruara.

· Përmbajtja editoriale dhe plani i marrëdhënieve me publikun me mediat lokale në vendet marrëse dhe mediat ndërkombëtare.

· Sinjalistikë e pastër në sheshin e ndërtimit, në një vendndodhje të dukshme, me logon dhe emrin e PALËS SË PARË.

· Pllakë e pastër ceremoniale në një vendndodhje të dukshme me dizajnin dhe specifikimet e dakorduara pas përfundimit të projektit.

· Krijimi i një video të hartimit të projektit , me opsion ngadalësimi ose përshpejtimi.
NENI 18
(PIKAT QENDRORE)

1. Palët caktojnë pikat qendrore të mëposhtme për koordinimin e aktiviteteve dhe detyrave sipas kësaj Marrëveshje:

Për QFFD: 

Adresa: Laffan Tower - 08 floor, West Bay, Doha

Në vëmendje të:  Inxh. Ghassan Hani Zbib
Telefon: 00974-55992767
Email: g.zbib@qatarfund.org.qa
Për Bashkinë e Tiranës në Shqipëri:

Adresa: Sheshi Skenderbej, Kodi Postar 1001 Nr 2 Tiranë Shqipëri

Në vëmendje të:  MSc. Inxh. Henrik Hysenbegasi
Telefon: 00355674045752
Email: henrik.hysenbegasi@tirana.al 
2. Nëse ka një ndryshim në pikën e caktuar qendrore, njoftimi do t'i jepet palës tjetër pa vonesë.

NENI 19
(ZGJIDHJA E MOSMARRËVESHJEVE)

Çdo mosmarrëveshje që lind nga interpretimi ose zbatimi i kësaj Marrëveshje do të zgjidhet në mënyrë miqësore nëpërmjet konsultimeve ose negociatave midis Palëve. Nëse mosmarrëveshja nuk mund të zgjidhet përmes konsultimit ose negocimit, mosmarrëveshja do të zgjidhet ekskluzivisht përmes gjykatave të Katarit.

NENI 20

(NDRYSHIMET DHE SHTESAT)

1. Çdo ndryshim ose shtesë në planin e punimeve, zbatimin, raportet, afatin e Marrëveshjes, detajet bankare dhe pikat e tjera që lidhen me zbatimin e kësaj Marrëveshje do të bien dakord bashkërisht nga të dyja palët në Marrëveshje.
2. Ndryshimet dhe shtesat e lartpërmendura në këtë Marrëveshje janë efektive vetëm nëse ato bëhen me shkrim dhe nënshkruhen nga nënshkruesit e autorizuar të të dyja Palëve.

3. Ndryshimet ose shtesat e mëvonshme të miratuara nga palët janë pjesë përbërëse e kësaj Marrëveshje.


NENI 21

(PËRFUNDIMI DHE DISPOZITAT PËRFUNDIMTARE)

1. Asnjëra nga palët nuk do ta ndërpresë këtë Marrëveshje para përfundimit të zbatimit të planit të punimeve, me përjashtim të njoftimit të palës tjetër prej (30) ditësh kalendarike. Në këtë rast, kjo Marrëveshje do të përfundojë në datën e përcaktuar në njoftimin e dhënë nga Pala që kërkon përfundimin e saj.

2. Në rastin e përfundimit të parakohshëm sipas paragrafit të nenit 1 më sipër, Bashkia e Tiranës në Shqipëri do të vazhdojë të mbajë dhe të përdorë çdo shumë të Grantit që është e pashpenzuar për qëllimin e respektimit të të gjitha angazhimeve dhe detyrimeve të bëra deri në datën e përfundimit efektiv. 

3. Pas zbatimit të të gjitha aktiviteteve të projektit, përveç rasteve kur është rënë dakord ndryshe me shkrim nga Pala e Parë, shuma e papërdorur e Grantit, duke përfshirë interesin e përllogaritur, do t'i kthehet nga Pala e Dytë Palës së Parë sa më shpejt të jetë e mundur dhe në çdo rast , jo më vonë se tridhjetë (30) ditë pas realizimit të të gjitha aktiviteteve të projektit.

NENI 22
(HYRJA NË FUQI DHE PËRFUNDIMI)

Kjo Marrëveshje do të hyjë në fuqi me nënshkrimin e të dyja Palëve dhe do të mbetet në fuqi për një periudhë (36 muaj) ose derisa të gjitha detyrimet që rrjedhin nga kjo Marrëveshje të jenë përmbushur dhe të gjitha raportet të jenë paraqitur nga Pala e Dytë duke përfshirë raportin përfundimtar, cilido qoftë më vonë.

BAZUAR NË SA MË SIPËR, të nënshkruarit, duke vepruar në emër të Palës së tyre përkatëse, kanë nënshkruar këtë Marrëveshje në gjuhën angleze dhe arabe, ku të dy tekstet kanë përmbajtje identike. Në rast të divergjencave në interpretim, teksti në gjuhën angleze do të mbizotërojë. Secila palë ruan një kopje të plotë origjinale.

	Për dhe në emër të
Fondi i Katarit për Zhvillim

_______________________


	Për dhe në emër të

Bashkia e Tiranës
________________________

	Z. Khalifa Jassim AL-Kuwari 
Drejtor i Përgjithshëm 

Datë:                                                                    
	                     Erion Veliaj 
               Kryetar i Bashkisë Tiranë




Shtojca I 

(propozim projekti) 

Shtojca II

Shtojca:

Plani shërben si udhëzues i përgjithshëm për komunikimin mbi punën e palës së dytë, si dhe për të dhënë mirënjohje për QFFD-në për kontributet dhe mbështetjen e saj financiare. Zbatimi i planit do të bëhet gjatë gjithë kohës (Data ___ deri më ____) Plani përfundimtar do të miratohet nga QFFD dhe pala e dytë me shkrim. 

Përmbledhje e aktiviteteve kryesore për tremujorin:
	Objektivat
	

	Audienca e synuar
	


KPIS

	Tremujori
	Muaji
	Aktiviteti 

	Q1
	
	

	Q2
	
	

	Q3
	
	

	Q4
	
	


Dokumentet perfundimtare të planit:

	Dokumentet 
	Afati i fundit

	
	

	
	


Mjetet e komunikimit

	Platforma
	Shpjegimi 
	Frekuenca
	Aktiviteti
	KPI
	Data e botimit
	Rezultati

	Lajme dhe blogje në internet 
	Në cilat faqe interneti do të publikohen njoftimet dhe artikujt
	
	
	
	
	

	Njoftim për shtyp, publikime, veçori dhe aktivitete të shtypit
	Karakteristika, paragrafe të shkruara dhe në cilat gazeta do të botohet dhe frekuenca e botimit
	
	
	
	
	

	Mediat sociale
	-Të krijojë postime në kalendarin editorial ose në mediat sociale

-Të krijojë përmbajtje multimediale në platformën e mediave sociale në lidhje me projektin dhe duhet të përmend llogaritë e QFFD:

Twitter: @Qatar_fund

Instagram: @Qatar_fund

Fcebook: KatarFundForDevelopment
	
	
	
	
	

	TV


	- Partneri zbatues për të organizuar intervista televizive dhe raporte lajmesh rreth projektit, duke përfshirë njohjen e kontributeve financiare të QFFD-së dhe sigurimin që ka një citim ose prani të përfaqësuesit të QFFD-së.

-Të organizohet intervista televizive me komunikimin e QFFD dhe ambasadën e Katarit për të siguruar praninë e një përfaqësuesi të QFFD.
	
	
	
	
	

	Paketa e mjeteve mediatike
	Për t'u përdorur për prezantime, njoftime , aktivitete dhe ngjarje të mëdha
	
	
	
	
	

	Kolaterali i marketingut (pankarta, postera, fletëpalosje, materiale ndihmës .. etj.)
	Për t'u përdorur në aktivitetet e projektit dhe vizitat në terren
	
	
	
	
	

	Foto
	Dokumentacion fotografik i vazhdueshëm për qëllime mediatike dhe raportimi
	
	
	
	
	

	Video dhe dokumentar me metrazh të gjatë
	Dokumentar për ndërtimin e projektit.

Video të shkurtra për palët përfituese nga ndërtimi
	
	
	
	
	

	Infografik
	Për përdorim të mediave sociale
	
	
	
	
	

	Reklamat me pagesë
	
	
	
	
	
	

	Ngjarjet dhe aktivitetet
	- Përfaqësuesi i QFFD-së mund të ftohet, sipas rastit, si folës në ngjarje të ndërlidhura ndërkombëtare.

-Logoja e QFFD-së të jetë e pranishme në zonat lokale të funksionimit të projektit të financuar
	
	
	
	
	


Plani i vizitës në terren

	Aktivitetet
	Marrëdhëniet me publikun dhe planin e angazhimit të medias lokale
	Materiali i marketingut i përdorur gjatë vizitës

	
	
	


